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BJIACHA HA3BA SIK IIEPEKJIATALIBKA I IEPEKJIATO3HABYA OAWHUIIS
(HA MATEPIAJII HIMEHBKOMOBHUX IHTEPITPETALINU YKPAIHCBKOI ITPO3U
IHHOYATKY XX CTOJIITTS)

Y ecmammi npoananizosarno ocobaugocmi 6i0meopenus 0OUHUYb OHOMACMUKOHY HIMeybKow M0gow. OOTPYHMOBAHO,
Wo Memoou mpaHckpunyii / mpanciimepayii, SKUMu nocy208yiomsCs Nepekiaoayl, CRpusiions 36epeiceniio Hayionaib-
HO20 Konopumy i 3abe3neywyions a0eKeamHticms nepexkaaois.

Knrouogi cnosa: monouim, anmponoHim, peaiii, HayioHarbHUll KOIOPUM, MPAHCKPUNYIs, A0eK8AMHICMb.

B cmamoe paccmompeno ocobenHocmu nepeeoda et)umm OHOMACMUKOHA HA HeMeuKmZ A3bIK. O6OCH06CZHO, umo
Memoowl mpancKpunyuu / mpanciumepayuu, Komopbvle UcCnojib3yom nepeeodquku, obecnevusarom COXpaHeHue Hayuo-
HAJIbHO2O KoJiopuma u aoekeamHocmo nepesodoe.

Knrouesvie cnosa: MONOHUM, AHMPONOHUM, pealul, HaquHaﬂbelﬁ KoJlopum, mpaHCKpunyust, aA0eK8amHOCMb.

The article deals with the peculiarities of proper noun reproduction in German. It is grounded that the transcription/
translation methods used by the translators help maintain the national colour and provides adequacy of translations.
Key words: toponym, anthroponym, realia, national colour, transcription, adequacy.

Baromum KOMIIOHEHTOM, BaXKIMBUM €THOMOBHUM YHHHUKOM Ta HEBII’EMHHM CKJIQJIHUKOM KaHPOBO-CTHIIICTUUHHX
ocoOnmBoCTER XyJIOKHBOTO TBOPY CIIyTyiOTh OJIMHUII OHOMACTHKOHY. BUIBIICTh JOCTIIHUKIB CXHIISIOTHCS 10 AYMKH,
110 TIpH nepexnam LUX JIGKCUYHUX OJIMHHUIIb, CHHEPTiT iX iH(opMarii ci1ij miaKpecaIuTH 0CoOIUBUI HAlllOHATBHUH KOJIO-
pHT uu yHlKaJ'II)HICTB Ha3B-peatiil 1 BIITBOPUTH BECh KOMILIEKC acoIlialliif, BIACTUBUIA JJIsl HOCITB 1i€] MOBHOI KYJIbTYpH.
[MutaHHs MOA0 BIATBOPEHHS BIACHUX HA3B B IEPEKJIa/li HEOJHOPA30BO BUCBITIIOBaoCs B npaisx B.C. Bunorpasiosa,
C. Bnaxosa i C. ®inopuna, P. 3opiuak Ta iH. Buxozsun i3 0>XBaBJIEHHS IHTEpECY /10 BUBYSHHS TPOOIEMH OCMHUCIICHHS
BXOJDKEHHsI YKPaiHCHKOT'O Xy/I0’KHBOT'O CJIOBA B HIMEIIbKOMOBHHUH CBIT, AKTyaJILHHM [IOCTA€ BUBYECHHS OCHOBHUX IPHH-
LUITIB BIATBOPEHHS! OHOMACTHYHHMX OJMHMIb Y MEepeKIIafalbKiil CraiiHi 3aXiHOYKpaiHChKHUX Mepekianadi. Mera
CTATTI MOJISITa€ y BH3HAUCHHI OCOOJMBOCTEH MEpeKaay BIACHUX HA3B HIMEIBKOI MOBOIO. MaTepiaJmM JUTSL CTaTTI
HOCITY)KHJIH IPO30Bi TBOpH B. CTe(baHI/IKa Mapka qepeMH_H/IHI/I JI. MaproBuya Ta IXHI HIMELIbKOMOBHI 1HTepnpeTau11

BnacHi Ha3Bw, 30Kpema AHTPOINOHIMH, Y XyJI0O)KHbOMY TBOP1 MalOTh HEOOMEKEH] CTHUIIICTHYHI MOXIIUBOCTI Ta BUKO-
HYIOTh HU3KY CTHIIICTHYHUX (QYHKIIN. Sk 3a3Hauae A. UyxakiH, BIacHI iMEHa — aHTPOIIOHIMH — B XYJ0)KHbOMY TEKCTI €
aKTyalli3aTopaMH KaTeropii epcoHaxa, BOHU CTBOPIOIOTh LIEHTP, KU MMOEAHY€E BC1 HIOAHCH ONMCAHHS, MOBHI XapakTe-
PHUCTHKH, CATYaTHBHI POJILOBI MO3HUIIIT 100 IHIINX IEPCOHAXKIB, SIKi CTBOPIOIOTH 00pa3 MEpCOHaXKY. 3a iM’sIM MepCOHaxa
B YMTaYa MOCTYIIOBO (POPMYETHCS YABJICHHS IIPO {oro ocoOuUCTICTS [0, C. 43] )loaHTporIOHlMHe 3HAYEHHs1 HallMEHYBaHb
MPUXOBYETECA B PEATbHOMY aHTponoli Y XyAOKHBOMY TBOPI aKTyaHISyETbCH 1 moBinomiise iH(popMalito Mpo Horo
Hocis. Yci icTOprYHi, 4acoBli, npocmpom colLialibHi, JIiTepaTypHi, acoI[iaTUBHI KOHOTALT mTepaTypHI/Ix AHTPOIOHIMIB
BUKJIMKAIOTh Y YWTa4ya MEeBHI acowiallii, sSiki IEBHUM YMHOM MOTPIOHO BiITBOPUTHU B MEPEKIIAII.

BnacHi Ha3BH, Ha JyMKY OLIbLIOCTI HAYKOBIIIB, HAJIEXKaTh J0 peaiil eBHOT MOBHOI KyJIBTYPH, BIAPI3HIOUM i1 BiJ
iHmmx. Haa3BuyaiiHo BayJIMBa pOJIb aHTPOIIOHIMIB 1 TOTIOHIMIB Y CTBOPEHHI HAI[IOHAJILHOTO KOJIOPUTY Ha TEKCTOBOMY
plBHl BHCYBA€ Ha MEPIIHii MIIaH NPOOIEMy MPABHILHOTO iX BIZITBOPEHHSI TIpH nepexnam iHO3eMHOI0 MOBOI0. OCHOBHA
BIZIMIHHICTh MIJK BJIIACHUMH Ha3BaMH 1 BJIACHE peallisiMU B TOMY, IO MpH TpaHCISIIHHOMY TepeiiMeHyBaHHI pealtii 3a-
CTOCOBYIOTH Pi3Hi criocoOu, a reorpadiuHi Ha3BH, BJIACHI IMEHa, MPI3BHIIA MOXKHA, 32 TOOJMHOKUMHU BHHSTKAMH, IPU
MIEPEHECECHHI Ha TPYHT MOBH-TIepeiMaya Jiniie Oibin ab0 MEHII BaJI0 TPAHCKpHOyBaTu (TpaHnciitepysath) [1, c. 66].

[IpoananizoBaHuii MaTepiaj Jla€ MOXKIIUBICTh CTBEPPKYBATH, IO JUIS BIITBOPEHHS aHTPOIOHIMIB MepeKIIaiadi Haii-
YacTille BUKOPUCTOBYIOTh METOJ| TpaHCKpHLii: “Bacuiauna nine 3a ®ens, adis 3a Jlecs, Kanuna 3a Muxaiiza, a
Onoxkis 3a I'nara” [5, c. 68] — “Wassylyna nimmt den Fedj, Hafija den Lesj, Kalyna den Mychajlo und Odokia den
Hnat“[10, c. 346]. [leranbHuii po3riis/ aHTPOIOHIMIB B yKpaTHChKUX OpHUTiHaJax Ta IXHIX HIMEIIbKOMOBHHX TIepeKiaiax
3aCBiIUYe€, 110, HE3BAKAIOUH HA BIIIMIHHICTB OpdorpadiuHiX CHCTEM YKPaiHChKOT Ta HIMEI[bKOT MOB, HAIIMCAHHS yKpaTiH-
ChKHX BJIACHUX Ha3B CHMPAETHCS FOJIOBHO HA HIMELIbKHIT ai(aBiT, 03 BUKOPUCTAHHS I0IaTKOBHUX 3HaKiB. TiIbKK B OJTHO-
My BUIAJIKy Ha no4aTKy Tekcty nepexianad O. Po3nosbebkuii mpu nepekiai BiacHoro iMeni “Crenan” napajienbHo i3
TPaHCKpHOOBAaHMM CJIIOBOM Yy BHHOCLI T10/1a€ HOT0 HiMelbKHii opdorpadiynnii Bapiant: “Takoro Jisiky HarHaB 3BipsiTaM
BiiiT Crenman” [3, c. 156] — “Solch einen heillosen Schrecken hatte den harmlosen Tieren der Gemeindevorstand Stepan
eingejagt® (Stephan) [8, c. 336].

BnacHi Ha3Bu MOXKYTh BUPaXaTH pi3Hi emolii Ta Cy0’ €KTUBHY oulHKy, BUSIBJISIFOYM CTaBIICHHS aBTOPA JI0 TepOiB TBO-
py, HacTpii aBTopa i HepCOHa)KlB Ha excripecuBHICTh aHTPOIIOHIMA BIUIMBAIOTS 1 CHOBOTBlle 1 JIEKCUKO-CEMaHTHUYH1
Ta JIEKCUKO-CTWIIICTHYHI YMHHHUKU. [IpolyKTHBHUM CIIOCOOOM TBOpPEHHSI aHTPOIOHIMIB € adikcaris. OHIMH, YTBOPEHi
3a MEBHUMHU MOJICISIMH 1 32 JOTIOMOT'OI0 Pi3HUX JIEpUBALIIHHUX €JIEMEHTIB, HacaMIepe| 3a JI0MOMOrok cy(]ikciB mect-
JIMBOCTI, MEPEIAlOTh YCIO raMy JIFOJACHKUX MOYYTTIB. Y TEKCTi XyJ0KHBOTO TBOPY BOHH BHKOHYIOTH €KCIIPECHUBHY, Xa-
PaKTEPUCTHYHY Ta COLIOJIOTIUHY (QYHKIII, sIKi X04a 0 4acTKOBO Tpeba BIATBOPUTH B I[LIIbOBOMY TekcTi. [Tpu mepekiami
3/[piOHITIO-NIECTIMBUX BapiaHTIB IMEH IepeKIIaadi NOCIyroByOThCS PI3HOMAHITHUMH CIIOCOOAMM:

1) TpaHCKpHUIILIi€IO IeMiHyTUBHOTO BapiaHty: “Uyem, Mapie, Ta i Tn, Bacuibky, Ta it TH, FOpunky, renep neas me

y PAHTYXOBHX COPOYKAX XOJMTHU Ta )KHUIaM BOIHU IOHOCIOBaTH ...” [4, ¢. 29] — “Horst, Marie, und du, Wassylko, und du
Jurtschyk, jetzt wird euer Vater in Hemden von grobem Leintuch gehen und den Juden Wasser tragen miissen ... [11,
c. 20];
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2) TpaHCKPHIIIIEIO TIECTIINBUX BapiaHTIB iMEH i3 TeKCHUYHUM KoMeHTapeM: “CeMeHKY, TH Bxe HaiBcu?” [4, c. 142] —
“Semenko*, bist du schon satt?* (*Verkleinerungswort fiir den Namen Semen = Simon) [13, c. 170]; nemuto Bugo3MiHeHe
aBTEHTHWYHE 3ByYaHHS iMeHI B HacTyrmHoMY npukiazi: “FOpyHio, nait-aHo meri koxyx!” [5, ¢. 58] — “Jurko, gib mir den
Pelz nur her!* (Kosename fiir Georg) [9, c. 149];

3) momaBaHHSM JI0 TTOBHOTO iMEHI MEpCOHAaXKa MECTIIMBUX HIMENIBKHUX Ccy(]ikciB: “... Ta monaBaB Bacuiabkosi i Ile-
TPUKOBI, 10 Girmem 3aHocuny ii B xaty” [5, c. 56] — ... und reichte sie dem Wassylko und Peterchen, die dieselben
eiligst in die Stube trugen* [9, c. 151]; “Oii IBanky, 6pare!” [4, c. 80] — “O Iwanchen, Briiderchen!* [12, c. 32].

Buxopucranss 171 mepegadi necTanBOCTI 3apidHIIOro cydikca -chen, IpUTaMaHHOTO HIMENBKIH aHTPOMOHIMIl, HE
B YCbOMY € MPUHHATHUM, 00 TIpH oMY TyOWTBCS HamioHaTbHHHA KomopuT. Crpoba 3acTocyBaTH AepHBaliifiHi 3acodn
HIMEIbKO1 MOBH TIPH Tepeadi YKpaiHCHKUX IeMiHYTHBHUX BapiaHTIB MPU3BOIUTH 10 BUHIKHEHHS “HOBHUX  IMEH, UyKHX
3a CTPYKTYPOIO CHCTEMaM CIIOBOTBOPY YKPaiHCHKOI Ta HIMEIIFKOI MOB.

Hagezeni npuxiiaan miaTBepIKYIOTh TyMKY PO Te, IO MepeKiIagad MOBUHEH NepeaaTH KPaCHOMOBHICTh iMEHi, He
MOPYLIYIOYH HOT0 4y>KOMOBHOCTI I THM caMHM 3a0€3Ie4YNTH aJeKBaTHE CIPUHHATTS YUTa4eM 0Opa3HOTrO KOMILIEKCY,
LIEHTPOM SIKOTO CIIYTY€ BIIaCHA Ha3Ba.

[Hma cutyartiis 3 IPOMOBHCTUMH TIPi3BUIAME, JOMIHAHTHUMH (QYHKIIISIMHA SIKUX BUCTYTIA€ XapaKTEPUCTUIHO-OIIIHHA
Ta eKcrpecuBHa. OCKUIBKH TPAHCKPHIILIS HE MOYKE BHSBHTH €MOLIHHOTO BILIMBY Ha PELENTOPA, TOMY OYEBHIHOIO CTAE
MOJKJIMBICTB MEPEKIIay TAKIX aHTPOTIOHIMIB. Y KOPITyCi IPOAaHATi30BaHUX TEKCTIB 3yCTPI9aeMO JIUIIIE OTUH aHTPOIIOHIM
JIociiKyBaHoi rpynu — “TlepemoManuii”, cMUCIIOBa Ta eMOITiifHa iH(pOpPMAIIis SIKOTO aJeKBAaTHO BUCBITIIOETHCS 3a JIOTO-
MOTOI0 TIEpeKIIay, a s MiAKPECIeHHS He3BUYHOCTI TPI3BHIIA MepeKiagad BUKOPUCTOBYE TpadivHi Mo3HAYKU: “A 1m1e
IBana ximxanu B ceni [lepesromanum™ [4, c. 73] — “Im Dorfe hiel man Iwan auch wohl den “Zerbrochenen* [12, c. 21].

BinTBopeHHS TOMOHIMIB BiIOYBAa€THCS 31€01TBIIOr0 METOAOM TPAHCKPHIIIIL: ... THaBCS 3a OJCHEM aX IIiJ caMuit
BykoBens!” [3, c. 198] — “Da hab’ ich einem Hirsch bis nach Bukowetz nachgesetzt!*“ [8, c. 337]; “/IBa poku HiJ0 B XaTi
He roBopmiiocs, mumr Kanana ta it Kanaga” [4, c. 76] — “Zwei Jahre lang war in der Hiitte von nichts anderem zu horen
als nur von Kanada und Kanada“ [12, c. 27]. {ns 36epexenns icropuanoro konoputy 1. Byas monae Tomonim CtamMOyn
yepes oro gaBHIO Ha3By: “To codra 3 camoro CtamoOyaa ...”7 [2, c. 295] — “Das ist der Softa, direkt aus Konstantinopel
... [7, c. 31]. HerpagumiifHuM i A€I0 HE3BUYHUM MOYKHA BBaKATH BiATBOPEHHS HA3BH cena TyIiBIl, IS SKOTO Tepe-
KJIa/1a9 BUKOPUCTOBYE TPAHCKPHIIIIIIO, IO CYTIPOBOKYETHCS ISKCHYHUM KoMeHTapeM: “‘Ha mpasubopu B cemi TymiBusax
TIPUHTIIOB JIMII BIilT i ciM pagaux” 3, c. 338] — “Zu den Vorwahlen im Dorfe Tupiwei war nur der Gemeindevorsteher mit
sieben Gemeinderdten gekommen* (Tupiwci = das beschrinkte, dumme Dorf) [8, c. 71]. MabyTs, npumMiTKa TyT 3aiiBa,
00 TOTOHIM He Bifirpae BayKIMBOI POJIi B TEKCTI OPUTIHATY, O TOTO X MapalelbHO BXKUTA HA TIO3HAYEHHS MICIIeBOCTI
JIeKceMa MOBHICTIO BBOJIUTH YHTa4a B Chepy PO3BUTKY MMOIH.

[IpoanamnizoBaHi MPUKIAANA 3aCBIIYIOTh, IO BiATBOPEHHS BIACHUX HA3B 3/1€01IBIIIOr0 METOIOM TPAHCKPHIILIi € He-
BHIIAAKOBUM, aJDKe “HaCIiAyBaHHS OPUTIHAILHOTO 3ByYaHHS Ha3B € BHSIBOM MoBaru 10 Hapony™ [1, c. 99]. Buxompsun
13 KOPOTKOTO MEepPeKIIaJ03HABYOro aHai3y BIACHHX Ha3B HIMEIBKOI MOBOIO, Cepe]] HalpsMiB MOAAIBIINX HAYKOBHX
MOIIYKiB TOUITHHO BUAIIUTH OCOOIMBOCTI BIITBOPEHHS 3aXiTHOYKPATHCHKHMH TepeKiIagadaMy iHIINX HalioHaTbHO-
MapKOBaHUX OJUHHIIb Ta 00PAa3HUX JIEKCHUKO-CTHIIICTUIHHX 3aC00iB.
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CEMAHTHUKO-ITIPATMATUYHI XAPAKTEPUCTUKA META®OPUYHUX TEPMIHIB
I3 KOJIOPATUBHOIO KOMITO3UTOIO U ACIIEKTH IXHBOI'O IEPEKJIAZTY 3 AHIUIIMCBKOI MOBHU

Cmamms npucesiyena 00CaiOHCeHH IO CEMAHMUYHUX 0COOIUBOCTNE MeMADOPULUHUX MEPMIHIB I3 KOLOPAMUBHOK KOM-
no3UmoI ma iXHb020 npazmamuynozo nomenyiany. Posznadaiomvca maxodc nepeknadaybki 3acoou 00CACHeHHs eK6i6a-
JIEHMHOCMI 3 YPAXYBAHHAM MEMAGOPUHOL nPUPOOU Yb020 CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYHO20 MUNY MEePMIHON0IUHOI TIeKCUKLL.

Knrouosi cnosa: memagopuuruii mepmin, KoIOPAMUSHA KOMNOZUMA, HAYKOBA Memadopd, nepekiaoaybKi mpaHc-
Gopmayii.

Cmamus noceswaemcs uccie008aHuI00 CeManmuieckux 0cobenHocmerl Memagopuieckux mepmMuHos ¢ Koiopamus-
HOU KOMNO3UMOU U UX NPASMAMU4ecko2o nomenyuanda. Paccmampusaromes makoice nepesooueckue npuemvl 00Cmudxce-
HUsL 9KBUBATIEHMHOCIU C YHemoM Memapopuieckoli npupoosl mMo20 CMpyKIypHO-CEMAHMUYECK020 Muna mepmuHoo-
2UYeCKOT NeKCUKU.

Knrouesvie cnosa: memadopuveckuil mepmun, KoIOPAMUSHAS KOMNO3UMA, HAVYHAS Memagdhopa, nepesooyecKue
mpauncgopmayuu.

This article deals with the investigation of semantic peculiarities of metaphoric terms with a color component as well
as their pragmatic potential. Translation methods aimed at reaching equivalence with respect to the metaphoric nature of
this structural-and-semantic type of terminological lexis are also envisaged.

Key words: metaphoric term, color component, scientific metaphor, translation methods.

IocranoBka HaykoBoi MpodsjeMu Ta ii BU3HA4YeHHs. TepMiHOJIOIIYHA JIEKCUKA IIHPOKO JIOCHI/PKYETHCSI Y KOH-
TEKCTi Cy4acHHUX (DUIONIOrIUYHUX TUCcHUILIiH. [IpobiemMa TepMiHy IpUBEPTAE yBary JIHTBICTIB SIK HACIIJIOK IHTEHCHBHOT'O
PO3BUTKY HayKH i TEXHIKH, y 3B’5I3Ky 3 IPOOJIEMOIO MOBH i MUCJICHH:I, @ TAKOX 13 MUTAHHSAM KOAyBaHHS, (ikcarii, 30e-
PEeXKEHHS 1 mepeaayi HayKoBO-IIPO(ECiitHUX 3HaHb, TOOTO 3 MPOOJIEMOIO Ti3HAHHS. AHAJI3 TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHUIIb
3 KOJIOPATHBHUM KOMITOHEHTOM MEXYE€ 3 JIOCIIPKEHHSIMH TEPMIHIB 1 3aC001B KOJIIpHOT HOMIHAMIT. AKTyallbHICTh CTATTI
3yMOBJICHA 3aTaJIbHUM CIIPSIMYBaHHSIM JIIHTBICTHYHUX JOCIIJKEHb Ha PO3TIIsT OCOOIMBOCTEH peripe3eHTallii, (pikcyBaH-
Hs1, Iepeiadi HayKoBoi iHdopmarii y MOBi.

Buxknax ocHoBHOTO MaTepiaity if 0GIpyHTYBaHHSI OTPMMAHHX Pe3yJabTaTiB J0C/i/zKeHHs. TepMiHOIOTiuHa JIeK-
CHKa XapaKTepPHU3y€eThCs TAKUMH O3HAKaMHU SIK CIELM(IYHICTh BUKOPUCTAHHS, BAKOHAHHS (YHKIIT Ha3WBaHHS MOHSTTS,
TOYHICTh 3HAYCHHS, BCTAHOBJIEHOTO JNe(]iHIIi€l0, KOHTEKCTYaJIbHOI CTIHKICTIO, CTHIIICTUYHOIO HEHTPAIBHICTIO, €30Te-
PHUUHICTIO, KOHBEHIIHHICTh, HOMIHATHBHICTIO XapaKTepy, BiATBOPIOBAHICTh y MOBJIeHHI [1, c. 85-86]. Tepminu BUKOHY-
10T HOMIHATUBHY 1 curHidikatuBHy QyHkuii. HoMinaTnBHa nonsrae y Ha3WBaHHI KJIacy CIEIialbHUX 00 €KTIB 4M iX
O3HaK, CUTHI(IKaTUBHA — y TIO3HAYEHHI 3arajbHOTO MMOHATTS, K€ HAJICKUTh JI0 CHCTEMH CIEeLiaJIbHUX TOHSITH L€l ramysi
3HaHHS, 1 KOMYHIKaTUBHY — IepeJaBaHHs B 4aci i MpocTopi CreriaabHoro 3HaHHs. Ha OCHOBI TEOPETHYHHX TIOJIOKEHB
TIPO JITHTBICTHYHY IPUPOJTY TEPMiHY BU3HAYAEMO MOHSTTSI HAYKOBO-TEXHIYHOTO TEPMiHY 3 KOJIOPATUBHUM KOMITIOHEHTOM
SIK JISKCUYHY OJIMHUIIIO 13 HABEJACHUMH IapaMeTpaMy TEPMIHOJIOTTUYHOCTI, IO MICTHTh Y CTPYKTYpI KOJIpHY ceMy.

TepMmiHu 3 KOJIOPATUBHUM KOMITOHEHTOM — I1€ OCOOJIMBUIL THIT TEPMIHIB, SIKi MICTSTh KOJIpHY ceMy. BoHu xapakrepu-
3YIOTBCS TIOPIBHSIHO HU3bKOIO YaCTOTHICTIO CepeJl aHIJIOMOBHOI TEPMIiHOJIOTIUHOI JIeKCUKH. Jlo HUX HaJeXaTh TEPMIHH,
SIKI IO3HAYAIOTh 00’€KTH, MPOLIECH, SIBUIA 00’ €KTUBHOT HAYKOBO-TEXHIUHOT JIHCHOCTI, [0 MICTSTh KOJIPHY JIEKCEMY-
Moudikarop. Cepes HUX BHIUISIEMO 0COOINBY CEMaHTHKO-(DYHKIIOHAIBHY TPYILy — TEPMiHU-KOJILOPOIIO3HAYEHHS 200
KOJIOPOHIMIYHA TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHKaA. TepMiHH, sIKi (YHKIIOHYIOTh y SKOCTI BepOaIbHUX PENPE3CHTAHTIB KOJIbOPY,
CKJIQIal0Th 3HAYHUI IUIACT JIKCHUKH, 1X 3aCTOCOBYIOTH y PI3HOMAHITHHUX CHCTEMaxX KOJIbOPOHaHMEHYBaHb, 30KpeMa y
Universal Colour Language — KOMIT TOTepHIiil CUCTEMi TO3HAYCHB KOJILOPIB.

Cepen TepMiHIB 3 KOJIOPAaTHBHUM KOMIIOHEHTOM JIOIJIBHO BAUIMTH TepMiHU-MeTa(opu. 3a3Ha4uMO, 1110 BJIaCHE KO-
JIOPATHBHA JIEKCHKA BUCTYIAE y SIKOCTI KOMIOHEHTY MeTaopuyHoi HOoMiHawil. Pa3oM 3 THM, ceMaHTHYHA CTPYKTypa
TepMiHiB-MeTa(op 3 KOJIPHUM KOMIIOHEHTOM HE OOMEXYETHCS JINIIE OJJHUM aTpHOYTUBHUM KOMIOHEHTOM BTOPHHHOT
HOMiHallii, a MO)K€ YTBOPIOBATH KOMIUIEKCHY CTPYKTYPY, sIKa BKJIIOYAE Psijl IEPEOCMUCICHUX MOHATh. BTOpHHHI Ha3BK
3’SIBIISIFOTHCST BHACIIZOK Jii acolialiii 3a moaiOHICTI0 a00 CyMiKHICTIO. B 0CHOBI KilacH(iKaTUBHOTO MOJLTY TEPMiHO-
JIOTIYHOT JIGKCUKHU JISKUTh CIOCIO HOMIHAMii MeTadopu unu MeToHiMil, 3anpornoHoBanuii H. Ilicap [6]. 3rigHo 3 1umM
ITi]IX0JIOM BUOKPEMITFOEMO TEPMIHH, 110 BUHUKIIM 32 aCOIlialli€r0 30BHIIIHBOT cxoxocTi. Hanpuknan, tepmin black dwarf
— YopHUll Kapauk, 31pKa, M0 3HAXOJAUThCSA Ha (iHANBHINA cTaaii eBonromii. OCKUIbKA BOHA HE BUIIPOMIHIOE CBITJIIOBY
eHeprito, ii HOMIHAISl IPYHTY€EThCS Ha acOI[laTUBHOMY 3B’SI3KYy 3 TEMPSBOIO Ta YOPHUM KoibopoM. Ha acouiaTmBHHX
3B’sI3KaX YOPHOIO KOJBOPY 3 TEMPSIBOIO TPYHTYEThCS TepMiH black hole landing — npusemnenns npu Hedocmamubomy
pisHi bauenns/npuzemnenns y mempsigi. Kpim Toro, metadopuuHuil 00pa3 TepMiHy MOCHIFOETHCS 3aBISIKU KOMIIOHCHTY
hole. Hominaist BiiOynacs 3a JIi€r0 acoLiaTUBHOI CXOXOCTI Ha IICUXOJIOTTYHY PEaKIIito JIOJUHH, [0 ONMUHMUIACS Y TJIH-
0OKOMY MPUMIIICHHI 0¢3 OCBITIICHHS.

Tepminm, siki 3’siBIIMCS 3a acoriawielo QyHKIIOHAIBHOI cxokocTi. [IpuKiazoM 1pOro THUIy BTOPHUHHOI HOMIHALT
€ MetadopuyHi TEPMIHU €KOHOMIUHOI MeTaMoBU black knight 1 white knight. B 0CHOBI IUX TEPMiHOJOTIYHUX OJIMHHIIb
JIeKATh acolliallii, moB’s3aHi 3 o0pazamu emniuHux repois. Tepmin black knight — vopruil ruyap, no3Havae Gizudny abo
IOpUIMYHY 0CO0Y, SIKa HAMaraeThCsl 3A1MCHUTH TIOTJIMHAHHS 1HILOI KOMIIaHil, a TepMiH white knight — Gunuit uuap, Ha
MIPOTUBAry, MMO3HAYAE JAPYKHBO HAJIANITOBAHOTO MOTEHLIHHOTO MOKYIIS HifgnpueMcTsa. [TiArpyHTAM 1J1sl BUHUKHEHHS
TEpMIHIB € acoriaiis 3a PyHKIIOHAIBHOIO CXOXKICTIO — (DYHKIIIEIO0 aTaKy Ta 3aXHUCTY.

TepmiHu, sIKi yTBOPHIIMCS 32 aCOLIALIIMH aHAJIITUYHO: 32 30BHIIIHBOIO Ta (PYHKIIOHAIBHOIO MOI0HOCTSMH OJJHOYAC-

© Mamxoscoka I'. O., 2012



84 Hayxosi 3amucku. Cepist “@iosnoriyna”

Ho. TepMmin-metadopa green belt — nicocmyaa, MICTHTB ozipa3y IBi MeTadopu: KOJIpHY green, sKa BKa3ye Ha Bi3yalbHY
XapaKTepPUCTUKY 3eJIEHUX HACaKeHb, Ta IpeIMETHY belt, ska TeMOHCTPY€E (YHKLIOHATIBHY XapaKTePHCTUKY HACaKEHb
00paMIISITH MiCIIEeBIiCTh. 3a CX0K0I0 MOEIUTI0O BTOPHHHOT HOMIHAIlIT YTBOPEHO TepMiH blue pencil — mexcm 3 pedakmop-
coKuMU gunpasienHamuy. Y IbOMY BHIIAIKy KONIPHUHA KOMIIOHEHT BKa3y€e Ha acOIIaTUBHY CXOXICTb i3 OJIIBISIMH, SKUMU
BUIIPABIISUIN IIOMUJIKH PEAAKTOPH O BHHANACHHS KOMIT FOTEPHUX TEKCTOBUX penakTopi. KoMmoHeHT pencil Bkazye Ha
nporiec peaaryBanHs. OTke, OHOMACiOJIOTIYHOIO 03HAKOIO HOMIHAIIIT OCITY>K/JIa 30BHIITHS TOAI0HICTh Ta PYHKITIOHAIb-
Ha CXOXICTb.

Tepminm, 0 BUHUKIIA 32 aCOIIAIi€l0 CYMDKHOCTI Pi3HOTO THITY, HAPUKJIIAl, TEPMiH-KOIBOPOHA3Ba Bacon'’s pink —
poarcesuti Bexona, yTBOpeHNH Ha 0a3i acOIiaTUBHUX 3B SA3KiB CYMDKHOCTI MMPOAYKTY 1 Horo BuHaxigHWUKa. Bacon'’s pink
— I1e )KOBTHUH MITMEHT, BuHalaeanii Hatanienem bekorowm [7, c. 34]. YV nporeci HomiHa1ii BiIOYBCS TaK0K CeMaHTHIHHH
3CYB, OCKUTBKH KONIpHA JIEKceMa pink AeTepMiHye KOBTHH Koutip. Cxoxa MeTapopudHa PEHOMIHAIIS CIIOCTEPIraeThes y
pani inmmx BUNAAKiB: English pink, French pink, Italian pink, Dutch pink — TepMiHH, SIKi TO3HAYAIOTh )KOBTHH MITMEHT.
Y TakoMy BHTIaIKy METOHIMisI HE BUCTYIIAE B POJII 3aMIMIEHHS MpeIMeTa i He CTBOPIOE HOBOTO JISKCHYHOTO 3HAYEHHS, a
TITBKH CUTHI(iKaTHBHO yTouHIOE Horo. 3a cioBamu H. Ilicap, 3a3HaueHe sSBUIE KOHACHCAII CTPYKTYpPH CIOBOCIIONY-
YeHHS IOCHUTH MOITUPEHe y Tpoliecax TePMiHOTBOPEHHS; 1€ 3acBiTuye OakaHHA (axiBIld, SKAH CTBOPIOE Ha3BY, 3adikCy-
BaTH 0co0y, MPUUYETHY 10 BUHUKHEHHS HOBOI pearii [6, c. 201].

Tepminm, sKi MICTATh y co0i KoMOiHAIliI0 i MeTapOPHIHIX MTOKA3HUKIB, i METOHIMHNX. MeTadopa Ta METOHIMIA
MOXYTb HaKJIaJaTucs, mepedyBaTH B TICHUX B3a€MO3B’s3Kax. Hampukian, 3aranbHOBKHWBaHE 3HAYCHHS cioBa black —
yopHull, TOOTO TTO3HAYEHHS KOMIPHOi 03HAKH, a TAKOXK, I JJeKCeMa BUKOPUCTOBYETHCS JUIs IO3HAYCHHS TpadiTy i caxi.
Tomy y tep™mini black-chromium coating — nokpumms i3 4opHO20 XpoMmy, 3HAYCHHS KOMIIOHEHTY € TeHepasli30BaHUM,
OCKIJTBKY HE TIepeia€ HI0AHCIB KOJIBOPY Ta TEKCTYPH XPOMOBAHOTO MOKPHUTTA. Y TepMiHOMOTIUHINA oguHut black fiber
— epaghimose 80710KHO, 3HAUEHHS KOMIIOHEHTY € KOHKpPEeTH30BaHUM. OT)Xe, Y CEMaHTHYHIN CTPYKTYpPi KOJTbOPOHA3BH Bifl-
OyJ10Cst pO3rajly>KeHHsI, Y pe3yJIbTaTi 4oro B IEePLUIOMY BHIIAJKY BOHO PO3MIUPHIIOCE, Y IPYTOMY — 3BY3HJIOCH.

Bynb-siKy JIeKCHYHY OJWHHIIO XapaKTepH3ye MEeBHE CEMAaHTHUYHE MOJIe, SKe J03BOJISE HOMY B Pi3HHX KOHTEKCTaX
MaTH MHOXHHY Pi3HUX 3HaYeHb 1 3MICTiB. Y 3araJbHOBXKHMBAaHIH MOBI CEMAaHTHYHI MOJIS BEIMYE3Hi, HA BIAMIHY Bix (axo-
BOI1 MOBH, JIe¢ CEMaHTHYHE TI0JI€ MaKCHMAIFHO 3BYyKeHE. B akTax BTOpHHHOI HOMiHAIlii HaifgacTime BiOyBaeThCA 3MiHA
CEMaHTHUYHOTO TOJIS 3araIbHOBKUBAHUX CIIB, SKI IEPEXOAATh Y TEPMiHOJIOTIYHI CEMaHTHYHI ITOJIS Ta 3HAYHO 3BYKYIOTh
CBO{ CHHTarMaTH4HI BIACTUBOCTI, TOOTO 3MEHIITY€THCS iXHS 3AaTHICT CHIOTYYIyBaTHCA 3 0araThbMa KOMIIOHEHTAMH MOBH.
Tepminm, AKi MEPexXoaATh 3 OHIE] TEPMIHOCHCTEMH B iHIY, 3a3HAIOTH AaHAJIOTIYHUX 3MiH. [IpHuMHAMA TaKUX MPOIECIB
Yy MOBI €, 3MiHHU TIOHSTTEBOTO HAIIOBHEHHSA, C)epH BKUBAHHSI, CEMAaHTHYHOI CTPYKTYPH CJIOBa, HOTO Ae(iHITHBHOTO 1
CHUTHI(iKaTUBHOTO 3HAUEHB [6, C. 56].

OTxe, TOCTIANBIIM CEMaHTHYHI 1 PYHKIIOHAIbHI OCOOIMBOCTI TEPMiHIB 3 KOJIOPATUBHUM KOMITOHEHTOM, BUIA€THCS
JOLITBHAX CHCTEMATH3yBaTH IX 32 HACTYITHUMH KPUTEPisIMH. 3a IPUHIAIIOM CEMAaHTHYHOI TOMIHAHTH Ta JOMIHAHTHOI
¢hyHKII{ BHOUTIEMO HACTYITHI KIaCH TEPMIHOJOTIUHOI JIEKCHKH 3 KOJNIPHUM KOMIIOHEHTOM: TePMIHH-00’€KTH (HaIrpH-
knan, black-and-white hologram — monoxpomamuuna conoepama, white phosphorous smoke bomb — oumosa mina); Tep-
MiH-a0CTpakTHE HAyKOBO-TE€XHIYHE MOHATTS (HANPUKIAL, grey area — NPoMidxcHa 30Ha, grey values — epadayis cipux
MOHIB); COIialIbHI TEPMiHH, SKi MMO3HAYAIOTh HAYKOBO-TEXHIUHI IMOHSTTS, ITOB’sA3aHi 3 JIOAWHOIO a00 Tpymoro ocid (Ha-
TIpUKIIAN, red tapist — 6ropoxkpam, green labor — neksanigixosana podboua cuna); TepMiHA-TIpoLiecH (Hanpukian, black-
band test — 0ocnio Ha susHauenHs besickposux pobim, black-oxide coating — nokpumms wiiaxom okcuoy8aHHs); TEPMiHH,
AK1 TIO3HAYAIOTh CTaH (Hanpuknan, black-out threshold — nepenasanmasicenns, wo eede 0o empamu 30py, black vision
— mumuacosa empama 30py); TePMiHA-PEUOBUHY (HapUKIan, French red gold — ¢ppanyysvre uepsone 3onomo, Turkey
red — anizapurnoge maco); TEPMIHH-KOIBOPOIIO3HAYCHHS (HANPUKIAL, cerulean — nebecno-onaxumuui, emerald green
— cmapaz0o60-3eieHuti); HOMCHKIIATYPHI TepMiHU (HApUKIa, violet-green swallow — nypnypho-3enena amepuxkancoka
aacmiska, yellow-green algae — scoemo-3eneni so0opocmi).

[Tomryk ekBiBaJ€eHTHOI TEPMiHOJIOTIYHOI OJMHUIN y MOBI MEpeKIaay CTAaHOBUTH MPOOIEMY, 3BaKAIOYHM Ha BapiaHT-
HICTh TIepeKiIafanbkux BiaqnoBiqaukiB. C.B. I'piHbOB y CBOEMY TOCHTIKEHHI, K€ OXOITIOBAIO 30KpeMa MUTAaHHS Bapi-
AQHTHOCTI NepeKiIaay TepMiHiB, OXapaKTepHu3yBaB iX SK IIIKOM 3BHYaiiHE 00’€KTHBHE SBHIE, OOYMOBIIEHE PO3BHUTKOM
HAI[IOHATBHUX TEPMIHOJIOTIH Y Pi3HUX COLIaTbHO-KYJIBTYPHHUX Ta ICTOPUYHAX YMOBAX; OCKUTBKH B OUIBIIOCTI BHITAIKIB
MiX TepMiHAMH Pi3HUX MOB BiZICYyTHS TIOBHA €KBiBaJICHTHICTH [ 1, ¢. 19]. 3a yMOBH BiACYyTHOCTI Y MOBI ITepeKiIaay eKBiBa-
JICHTY {HIIOMOBHOTO TEPMiHY MOYKJIMBI HACTYTIHI IPHHOMH JIJIs BIATBOPEHHS HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIOHATTS MOBOIO TTepe-
knmaxy. Cepen HUX CITiJi BAOKPEMUTH MaTepialbHe 3alI03WYCHHS IHIIOMOBHOTO TEPMiHY 3 JOTPUMAaHHAM NEBHHUX IPaBIII
TpaHCKpHOYBaHHS a00 TpaHCiTepaii Ta KOPOTKUM TIyMadeHHIM: HAPUKIAT, magenta — poxicesuti MaoxiceHmd, cyan —
onaxumnu yian/yisn. CeMaHTHYHE KalbKyBaHHS iHIIOMOBHOTO TEPMiHY MOXKITUBE B TOMY BHIIAJKY, SIKIIO BiH 3’ IBUBCS
y pe3ynbTaTi CeMaHTUYHOTO TepeHeceHHs: White clover — koutowuna Oina, white cast iron — 6inuti yagyH. Jlekcuane
KaJIbKyBaHHS — OCOOJMBUI BUJ 3aIIO3MYEHHS, KOJIU CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYHI MOJET MOBH-IDKepesa BiATBOPIOIOTHCS
MTOETIEMEHTHO MaTepiaJbHUMHU 3ac00aMu MOBH repexiany. [TociiBHmMIA iepexnas, mpy KoMy HE0OXiTHO BPaXxOBYBAaTH
TEH/ICHIII] TEPMIHOTBOPEHHS Y PI3HUX MOBaX, HAIIPUKJIIAI, MOKIHNBICTh Mepeaadi AeIKUX aHTTIHCHKAX TePMiHIB-CIIOBO-
CHOJYyYeHb YKPaiHCEKUMHU CKIaIHUMH TepMiHaMuU: thermal white noise — mennosuil oinuii wiym, visible red band — su-
OUMA 4ep8oHA 30Hd.

3Ha4HI TPYIHOII TP MEpeKyai CTAHOBIATH TEPMIHOJIOTIYHI CIIOBOCTIONYYEHHS, OCKIJIBKH IXHS BHCOKA crenudid-
HICTh i HAOJMIKEHICTh O Kmacy (hpa3eosoTiuHuX €IHOCTEH CTBOPIOIOTH JIBO3HAYHICTE. Ha milt 0co6amBOCTI TEpMiHO-
JIOTIYHUX CIOBOCIIONYYeHb aKIEeHTYyIoTh yBary .M. Pemkep ta JI.C. BapxymapoB: TepMiHOJOTIUHI CIOBOCHOIYYCHHS
MOXYTb OyTH OMOHIMIYHO BIJIFHIM MO€THAHHIM CJiB, IKi BHKOPHUCTOBYIOTBCA y TIPSIMOMY 3HadeHHi [5, c. 101].

[lepexaa iHITIOMOBHOTO TEPMiHY 32 IOTIOMOTOI0 OITUCOBOTO 3BOPOTY, HAPUKIAL, green shoe clause — yMOBH TapaH-
TIHHOI yroam, 3a KO0 eMiCIHHUI CHHIUKAT Ma€ MPaBO KyIHUTH JTOJATKOBI akIlii 3a MEPBUHHOIO BapTicTIO, yellow dog
contract — KOHTPAKT, 32 AKUM IPaLliBHUK HE MOXE BCTYMATH 10 NMpodcrinkm. Y HaBeIeHUX NPUKIanax TepMiHOIOTIIHI
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CIIOBOCIIONYYCHHSI OYJIM TEepeKIaAeHi pajlie MUITXOM OIUCY SBUII 00 €KTHUBHOI IMCHOCTI 3aco0aMy IiTbOBOI MOBH,
aHIK MIISIXOM J0O0PY CIIOBHUKOBOTO €KBIBaJICHTY.

[Ipobnema mepexiiagy MeTadopu J0BOII TOCTPO CTOITh Y Cy4acHOMY IepeKiIa03HaBCTBI. IcHye mymKa, 1o s Jo-
CSITHEHHS a/IeKBaTHOCTI TPM MepekIali HeoOXiHe TBOpUE MEPEOCMICICHHS Ta IEPEBUCIOBICHHS IIIJTFOBOIO MOBOIO. Y
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX Cepe[l 3aralbHOHAPOIAHMX CIIiB Ta TEPMiHIB BXKHBAIOTHCS K MOBHI (“‘cTepTi”), Tak i MOB-
TeHHeBI (1HIMBITyaTbHO-aBTOPCHKI) MeTadopu. [lepexiaani BiAMOBIAHUKN MEPIINX, K MPaBUIIo, 3aikcoBaHi y mepe-
KJIQJTHUX CIIOBHUKAX i MOBHI MeTa(OpH MEePEeKIATarOThCs, SIK 1 1HIII CII0BA, IUIIXOM BHOOPY CIIOBHUKOBOTO BiIIOBITHHKA.
[Ipu oMy Taki MeTahopH 30BCiM He 000B’A3KOBO NEPEKIaJAI0ThCS Ha YKPATHCEKY MOBY METa(OPHIHIM CIIOBOM, SIKIIIO
BHACIIZOK NepeKiIagy MeBHUM YHHOM HMOPYLIYIOThCS CTHIIICTHYHI Ta >KaHPOBI HOPMH MOBH HEpeKiIamay Ta MOBIICHHS,
OCKIJTBKY BXKMBaHHS TaKUX MeTadop HE € 03HAKOIO CTHIIIO aBTopa [3, c. 58].

3i cipo0oro anropuTMI3yBaTH TPOIIEC MEpeKiIa y BUHUKIIA KOHIEis (yHKIIOHATRHOI MOAIOHOCTI, 3TiTHO 3 SKOI0
MOBa Tpe/icTaBIeHa He K popMa, a K QyHKIIisA. B pamkax 1iei KOHIIEIi1 BUBYa€ThCS iHPOpPMaTHBHA 1 00pa3Ha CKIIAI0BI
TIeBHUX MOBHUX €JIEMEHTIB OpPHUTIHAIY 1 Te, IK MOBHI 3aCO0M 37]aTHI BiATBOPUTH IIi CKIIA/IOBI ITpH NIepeKiIai. 3a3HauYeHUI
MIX17 3ycTpidaeThes y mpansx JiHrBicTiB B. Maresiyca, O. ®imepa, 1. JleBoro, a Takox P. SIxo6cona, 3. Knemenrre-
Brya. LI Teopis TPYHTYETHCS HAa MOKIMBOCTI CYOCTHUTYIII — 3aMiHM IIJISIXOM aHAJIora i KOMIICHCAIIil, KA € OJHI€I0 3
¢dopm cybcTuTyii, mpu nepexnami. Jlymka mpo KOMIEHCAIII0, SKa MOXKe TPaKTyBaTHCS SIK (pOpMyBaHHS OJUHHIH BHIIO-
TO piBHA 3 HE BUMIPIOBAHUX OJMHHMI HIHKUOTO PiBHS, PO3BHUBANACA 1 B MPAISIX TaKWX YUeHUX, K A.l. CMEUpHUIIBKHA,
JI.C. Bapxynapos Ta inmmux (riuroBano 3a H.O. [TaBnenkom [4, c. 201]). Onnak npoGema nepexiaay oJuHHUIb BTOPHH-
HOI HOMiHAIIli1 He 3BOANUTHCS 10 MIPUHITUITY (PYHKIIOHATIBHOI MMOTI0HOCTI, CyOCTHTYIIT Ta KOMIIEHCAITi1.

KomynikaTuBHUHA cIOCi0 TIepeKiIaay Toisrae y BUOOpi TaKOTo NUTAXY TIepeiaBaHHs BUXiIHOI iHpopMaii, SIKiif npu-
BOJWTH JIO TIEPEKJIATHOTO TEPMiHOJIOTIYHOI JIEKCHKH, SIKa Ma€ y CKiaai MeTadopy, 3 aleKBaTHUM BUXIJHUM BIUTHBOM Ha
permmieHTa. '0TOBHUM 00’ €KTOM TPH TaKOMY CIOCO0i TMepeKiIaay € He MOBHHHA CKJIaJ BUXIAHOT OAWHUIN, a paame ii
3MiCTOBE Ta 0Opa3He 3HAYCHHSI.

3 ormagy Ha Te, 0 y TepMiHi-MeTadopi JIHIIe OJHE 3 IMEH, IO 31CTaBIAIOThCA (HaivyacTinie — cy0’€KT), BUpaykeHi
eKCIUTIIUTHO, a iHII (00’ €KT) — IMIDTIMUTHO, BUHUKAE PS/I JOJATKOBUX MEPEKIATalbKAX MPOOIIeM, 110 OB’ I3aHi 3 Bij-
TBOPEHHSIM 00pa3HOi Ta eMOTHBHOI CKIIAIOBHX, IO (hOPMAITFHO HE € BUPaXCHUMHU. [HPOpMaTHBHUH 1 00pa3HU KOMITO-
HEHTH PO3TIISIAIOTh K OCHOBOIIOIOXKHI JJIS peaizanii HayKOBO-TEXHIYHOX MeTadopy mpy nepekiaii TepMiHOIOTigHOT
JIEKCUKH, OCKUTBKY 1XHA (DYHKIIIS BKIIOYa€ KOMYHIKaTHBHUH, iHQOpMAaTHBHUHN 1 00pa3HUA aCTIEKTH.

[TepeBaxxao B 0CHOBI TpaHCc(hopMaii MeTad)opuIHOTO 00pa3y TBOPY JeKaTh BIAMIHHOCTI KOHBEHIIHHUX MeTapopHd-
HUX KOHIIENITOC(Ep JTIHTBOKYIBTYp a00 00’ €KTHBHI BUMOTH MIKPOKOHTEKCTY UM CEMAaHTHYHOI CTIOJTydyBaHOCTI IITHOBOI
MOBH. MeTtadopudHi TepPMiHH TIepeIalOTHCS 3ac00aMH MiTLbOBOT MOBH 32 HAsIBHOCTI y Hili CHHOHIMIYHHX MeTapOPHIHIX
TEPMiHiB-€KBIBaJICHTIB, K1 BiIPI3HAIOTHCS JIUIIIE HA PIBHI KOHIIENTYaIbHOI CTPYKTYPH i Cy0’ €KTUBHOI fedopmartii MeTa-
¢dopuanoro o6pasy npu nepexnami. Jlo Takux crocobiB aedopmariii HajgeKaTh:

TparchopMarlist KOHIENTYaIbHOI CTPYKTYpH TepMiHy-MeTadopy MOBH OpHTiHATY back light — nesudume ceimno, grey
eminence — ciputi KApOUHA,

nemeTtadopHu3allist TepMiHy — white tag — nacnopm enepeoegexmusrnocmi, black-ink operation — npubymrosa agepa.

B ocHoBi nedopmarii metadopruHOi TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKH JISKUTH 3IIHCHEHHS PEIUITi€HTOM-TIEpeKIagademM
eKBIBAJICHTHHX CMHUCJIOBHX 3aMiH €JIEMEHTIB TEKCTy Ha €JIEMEHTH CMHCIIOBOTO ITOJISL.

BucHoBku. [lepeknan TepMmiHIB 3 KOJOPAaTHBHUM KOMIIOHEHTOM Tiependadae 30epekeHHs He JIMIIe 3MiCTy, KOTHi-
THUBHOI CTPYKTYpH, a i repenadi MeTa)opHYHOr0 KOJIIPHOTO KOMITIOHEHTY. {715t JOCATHEHHS 11i€] METH BUKOPUCTOBYIOTD
CHCTEMY TepeKIaiabKuX TpaHCPOPMaIil, sKa MOETHYE TPUHOMHI MaTePiaTbHOTO 3aII03NYEHHS 1HIIIOMOBHOTO TEPMiHY
3 JOTPHMAaHHSM NEBHUX MPAaBUJI TPAHCKPHOYBaHHA a00 TpaHCIITEpaLil Ta KOPOTKUM TIIyMayeHHsSM, CEMaHTHYHE Kallb-
KyBaHHS IHIIOMOBHOT'O TEPMiHY, JIKCHYHE KaJIbKyBaHHs, IOCIIBHUH IepeKiIa i mpuifoM onucoBoro 3sopory. [Ipuiiomu
TepeKiiagy HayKOBO-TEXHIYHUX TEPMiHIB 3 KOJIOPATUBHIM KOMIIOHEHTOM i TEPMiHiB-KOJIOPOHIMIB BUKOPHUCTOBYIOTHCS 3
MeTOI0 30epeKeHHS IXHPOTO CEMAaHTUYHOTO HATTOBHEHHS, (PYHKITIOHAIEHUX OCOOIMBOCTEH 1, 32 HAIBHOCTI, MeTahopud-
HOTO 00pasy.

IepcnekTHBH MOAANBIIOrO TOCHiAKeHHA. OTHIM i3 TEPCIIEKTUBHUX HAMIPSIMKIB € TOCIiHKEHHS 3aKOHOMIpHOCTEH
(hopMyBaHHS Bi3yaJbHHUX aCOIIaTUBHUX 3B’ SI3KiB MIPH CIIPUITHATTI 00’ €KTIB 1 SIBUII] HAYKOBO-TEXHIYHOI AIHCHOCTI.
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